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Аннотация
Великого поэта Ли Шанъиня (813–858), жившего на век позднее Ли Бо, потомки называют «младшим Ли» и ставят его в один ряд с гениальным предшественником. Охарактеризовать его творчество можно как «барóчное»: эмоциональная экспрессия, яркая образность, неудержимая фантазия, театрализованная декоративность. Комментаторы, исходящие из «биографического метода» — привязки стихотворений к жизненным коллизиям автора, — считают его произведения «загадочными», но непредвзятый читатель видит, что стихи Ли Шанъиня чисты и прозрачны. Однако «загадочность» катастрофически помешала процессу их перевода не только на русский язык, но и на английский. Настоящий сборник (около 120 произведений) должен заполнить эту лакуну, совершенно не адекватную значительности Ли Шанъиня в истории мировой культуры.


Фантазийный Ли Шанъинь
Стихи


СТИХОТВОРЕНИЯ

Я не в состоянии постичь, о чём говорят стихи Ли Шанъиня «Моя сокровенная цитра», «Яшмов град», «Кумирня Святой девы» и другие. Я даже не могу передать буквальный смысл каждой строки. Тем не менее я чувствую, что они прекрасны, и, когда я читаю их, получаю какое-то новое, возвышенное наслаждение. Мы должны осознать, что Прекрасное многогранно, что Прекрасное таит в себе нечто мистичное.
Лян Цичао, мыслитель, 1873–1929


Павильон Ласточки. Весна (из цикла)

По межам от востока на запад шагает весна,
Только милой души повстречать так нигде я не смог,
Как летунья из улья, цветочною страстью полна,
Твою пышную крону я жажду узреть. Изнемог.
Неторопко светило спускалось по персику вниз,
Его ветви сплетая с копной твоих чёрных волос,
Но волшебная птица с драконом уже разбрелись,
Исчезая в тумане, как ивовых нитей хао́с.
Мне с похмелья закат показался любовной зарёй,
Луч последний унёс и несбывшийся сон, и слова,
Так мечталось затралить коралл из глубоких морей,
Но куда завела меня волн и небес синева?
Одеянье моё столь безжалостно виснет на мне,
Бел, что иней, спешащий на яшме весны раствориться,
Да не ведает Небо — я стоек, как красный кремень,
И запру твою душу навеки в небесной темнице.
Лёгкой летней накидкой заменишь капот утеплённый,
И душистая плоть оттенит чуть дрожащий брелок…
Нестерпимый ветрило сегодня, весною рождённый,
Скоро в западной хляби морской растворится поток.



День второй второй луны[1]

В этот день всегда — к реке поездка,
Шэн[2] поет на разомлевшем плёсе,
Почки ивы вылезают дерзко,
Оживились бабочки и осы.
В сотнях ли я от родной криницы,
Третий год здесь, в глухомани, сиднем,
Землям новым сердцу не открыться,
Тут ночами бьют по крыше ливни.



Вот так-то

К чему такой красотке пышность ложа,
Коль вешней ночи короток предел?
Не ведала, что муж вельможный сможет
Покинуть ложе для дворцовых дел.



В лианах севера

Чуть солнце в бездну западную пало,
Я и отправился в тот сирый скит,
Где среди туч холодных проживал он,
А землю устилал усохший лист.
Молитвы ритм был слышен в тишине,
Стоял, отставлен, посох не у дел…
Лишь горстка праха — наш земной удел,
Любовь, вражда — к чему всё это мне?



Ищу осень

Вино слабо, и отрезвляет ветер,
С высокой башни вижу даль без края,
Над крутояром опустился вечер,
И паруса к пенатам убегают.
Драконья бездна скрылась за туманом,
Закат багровый красит тропы птичьи.
Но кто дыханье осени мне сыщет?
Лишь клён своею алостью поманит.



Утешница вешняя ночь

Что́ перед сим простором пыль земная?
Ути́шенный, я думаю о дивном:
Бамбуки ветр шевелит заунывно,
В цветах луна полночная сияет,
По склону меж камней ручей журчит,
Позаросли все тропки серым мхом.
Ах, мне бы цинь сюда, кувшин с вином
И позабыть, что это горный скит.



Бацзянские ивы

Чарующие ивы у брегов
Листы зелёные в поток роняли.
В Палатах золотистых бубенцов[3]
Их тень ложилась бы на окна в зале.



Размышляю о сливах

Застрял, застрял я на краю земли,
Тут всё полным-полно красою вешней,
И так мне сливы жаль, что отцвели
Под стужею зимы, уже ушедшей.



Укоряю персик

Как ты неблагодарен, персик сочный,
Встречающий у кладезя рассветы.
Весна тебя одарит пышным цветом,
А ты над ней глумительно хохочешь.



Улыбаюсь вишне

Обклевали птицы нашу вишню,
Коль гулёна не вернулся в дом,
Меж дерев её одну и вижу
Сиротливым лиственным шатром.



Неприкаянная иволга

Крылами машет неприкаянная иволга,
За краем край иной, и не сдержать себя.
В чём видишь цель свою? Щебечешь, суетливая,
Сумеет ли найти тебя твоя судьба?
Во тьме ли, на свету, в ветрах ли, в хладный иней,
При запертом окне, распахнутом фасаде
Твоя весенняя печаль невыносима.
Найдешь ли ветвь свою ты в Фениксовом граде[4]?



Ночью в павильоне семейства Ло переживаю за братьев Цуйюн и Цуйгунь

В павильон на бамбуковом взгорке, вне пыли мирской,
Мои мысли над дальним кордоном граничным летят.
Ещё иней не пал, но затянуто всё пеленой,
И по лотосам сохлым осенние капли стучат.



Остывшие мысли

Когда ты ушёл, стихнул даже весенний прилив,
На росные ветви спустилось молчанье цикад,
Раздумий нашёл на меня нескончаемый ряд
О том, что сижу здесь, все сроки свои упустив.
Там северный Ковш удаляется вместе с весной,
А я тут на южном кургане надолго застрял,
В твоё далеко́ я не раз свои сны отправлял,
Они намекнули, что скоро ты будешь со мной.



На северной башне[5]

Пусть здесь всё пронизано весной,
Но для жизни нам нужна отрада.
Прячутся цветы от тьмы ночной,
Лишь вино спасает от прохлады.
Всё мне чуждо, вешний ветер сыр —
Край отцов был для меня усладой.
С башни мнится северный мой мир,
Что мне жизнь? Стою, склонясь к ограде.



Парк отдохновения

Тоскливо на душе, и, на ночь глядя,
В парк поспешу я горною тропой,
Светило дивно, только скоро сядет,
Сокрытое вечерней желтизной.



Северная птица

Я возлюбил бацзянские места[6] —
Мне, стойкому, бояться ли дурмана?!
Кукушкой улетаю в эти страны,
Где ястреба не встречу никогда.
Пусть даже не засыплю море камнем,
Гусь с оберегом от стрелы не канет[7],
Но обернусь однажды птицей странной
И устремлюсь туда — на Холм каштана[8].



Яшмов град[9]

1
2
3
В той обители дивной, в заоблачном Яшмовом граде,
Охранит носорогова шкура[10] тебя от сует,
Стерх сакральный доставит из сада святые трактаты,
А на дереве каждом божественный Феникс живет.
Но покуда светила уходят в пучину морскую,
Изливается влага из тучки в начальное лоно.
Ах, коль завтра опять одарит нас рассветной росою,
Жизнь свою посвящу я хрустальному лунному звону.

Покорен твоим ликом и голосом чудным тем паче,
Розовеющий лотос на глади осеннего пруда,
Что тебе Сяо Ши? Эта дева морская невзрачна,
И на фею Хун Я уже боле смотреть я не буду.
Ты пленяла меня, как полёты магических птиц,
Необуздан я был, краснокрылый небесный дракон…
А теперь твой красавец — в челне и в ночи без границ,
Чуский тот аромат мне подарит лишь сирый мой сон.

Ночь седьмую[11] давно уж мы определили с тобой,
Только гнёздышко всё еще скрыто глухой занавеской.
Может, новая жизнь зародилась под полной луной
Нет, мой дивный коралл не разросся оранжевой веткой.
Отыщу панацею, и будешь ты юной навек,
Свои страстные думы пошлю на царёвой бумаге
Так изящно, как будто писали даоские маги,
И в миру их не сможет постигнуть простой человек.



Среди цветов, хмелён

Цветами увлечён и зорькой охмелен,
Под древом прикорнул до позднего заката,
Все разбрелись, хмель вышел, ночи плен
Заставил, взяв свечу, искать цветов остаток.



Стылая луна

Чу, гусь летит на юг, молчат цикады,
А небо слитым кажется с водой,
Чан-э и Дух снегов морозу рады,
Кичатся на луне своей красой.



За городом

Всё грустно: и безветрие, и холод рос.
В горах ли, у воды — мы разъединены.
Пусть диски лунные над нами не полны,
Но лишь бы быть нам под луною не поврозь.



На башне городской стены Аньдина[12]

Башня в сотню чи, и с высоты
Вижу пруд Девичий в купах ив.
Здесь мыслитель Цзя творил, тосклив,
А Ван Цань бежал от суеты[13].
В этот край мечты вернусь, седой,
На челне, весь мир перевернув.
Много ли у дохлой крысы чувств?
Фениксу же не знаком покой.



Посылаю ланчжуну Линху[14]

Сунские тучи далёко от циньской лощины,
С карпами всё же приплыть удалось письмецу.
Но не пытай, как же в Лянских садах пришлецу, —
Хворо, как Сянжу в осеннем смурном Маолине.



Мелкий дождик

Сперва листву окутал, точно дымка,
Затем размежевался с холодком,
Вошедшим в дом, лишая лампу блика,
И клацать принялся в дворе пустом.



Под ветром и дождём

Я с грустью читывал «Преданье о мече»[15]
И жаждал рыцарем бродить по белу свету,
Как лист осенний, под дождём, под хладным ветром,
Пирушкам всё это пытаясь предпочесть.
Так примитивны эти новые дружки,
А старых добрых связей и в помине нет.
Налей синьфэнского на тысячу монет,
Чтоб не было в душе ни капельки тоски.



Расчувствовался вешним днём

В миру и взлёт, и срыв — лишь только миг,
Четвёртую весну скорблю уже[16],
Не глядя на луну и на цветник,
Пытаюсь жить без зелья и друзей.
Как сухостой, мундир мой весь поник,
Всё более седин свисают клочья.
А сердце бурь, водоворотов хочет,
О, как бы вновь узреть Драконов лик[17]!



Мыслитель Цзя

Мыслитель ссыльный вызван был в покой,
Ведь только он мог просветить тирана.
Всю ночь они беседовали. Странно —
О духах, а не о беде людской[18].



Весенняя прогулка

По мосту крутому мчится чалый,
Цапля над водою пролетает,
Ивы — в лёгкой дымчатой вуали,
Спящий персик ветер пробуждает.
Вот взойду на верхний ярус башни
И коснусь меча, окрепнув духом,
Возраст у Юй И[19] ещё был зряшный,
А мундир — позеленее луга.



Слышу бой барабанов

Взрывают город трели барабана,
А за посадом к ночи тишь смиренна.
Но кто сыграет «Барабан Юйяна»[20]?
Ведь в наше время нет уже Ми Хэна[21].



Вешний дождь

В исподнем в вешней неге я прилёг,
Покинув Белые врата[22] в томленье.
Под ливнем стынет красный теремок[23],
И я один, портьер слежу движенье.
Уходят вёсны в тягостную даль,
В последних клочьях сна твой лик таится,
А серьги яшмовые и скрижаль
Пошлю тебе лишь с перелётной птицей.



Пою о прошлом (№ 1)

Высок на Понте северном прилив,
А флаги на судах висят безвольно.
Как сон ночной, три сотни лет прошли,
И где ж Дракон на пике Колокольном[24]?



К вечеру прояснилось

Затворничаю у посадских стен
Меж летом и весной на тонкой грани,
Травинки нежат неземные длани,
Закатным светом мир наш освежён.
А если поднимусь на ярус выше,
Где луч последний сквозь окно струится,
Пустым гнездо увижу южной птицы:
Она летит, свободна, к дому ближе.



Яшмов пруд[25]

В окно богини по-над Яшмовым прудом
Ворвался Жёлтого бамбука скорбный стон[26]:
«Восьмерка тридцать тысяч ли проскачет к ночи,
Так отчего же князь вернуться к нам не хочет?»



Хризантема

Нежна лиловость и бледна,
Светла, что золотом облита,
У таоцянева плетня[27]
И у Ло Ханя — духовита[28].
Цветя под рос осенним шквалом,
Она робеет пред закатом.
Так хризантемовым бокалом
Взойду я в яшмовы палаты.



Цветы опадают

Ну, наконец-то гости разошлись,
А лепестки цветов стремятся вниз
На тропок вязь во дворике моём,
Последний луч проходит окоём.
Грусть мне мешает дворик подмести,
Я вижу, как недолго им цвести,
И покидающую нас весну
Придётся проводить, слегка всплакнув.



Цикада

Там, в высоте, непросто подкормиться[29],
А кто поймёт, зачем ты голосишь?
И смолкнув перед утренней зарницей,
Сочувствия в листве не возбудишь.
Пока я жалкой веткой уплываю,
Сорняк мой сад родимый заглушит.
Но тихий голос твой напоминает
О доме и о чистоте души.



Озеро грёз[30]

На озере грёз жуткий ветер ломает ковыль,
Так чуский тиран умерщвляет красоток своих.
Поди-ка вертёж пред беспутником этим осиль,
Паёк урезает, чтоб талии были тонки.



Моя сокровенная цитра

Зачем на цитре пять десятков струн? —
Напомнить мне, что был когда-то юн,
Порхал, как мотылёк во сне Чжуана,
Кукушкой плакал в дрёме князя Вана[31],
Бывал слезой русалки в океане,
Дымком, которым испарялся камень[32].
Так вспомнить бы! Но всё исчезло прочь,
И я, растерян, погружаюсь в ночь.



Расстались утром у моста Баньцяо

Город за спиной, бледнеет Звёздный тракт,
Волны плещут у прощального шатра.
Карпа красного седлать — судьба бродяг,
Алый лотос мой проплачет до утра.



Дождь в Хуэйчжун оголил пионы
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Той давнишней весны в нижнем парке я помнить не мог,
Но сегодня в Сичжоу нежданно её повстречал
У беседки речной, где под ливнем весенним продрог
И весеннего духа как будто бы не замечал.
К лепесткам облетевшим со страстью летят мотыльки,
Только деве в шатре это веет невольную грусть,
На Чжантае[33], конечно, растут и другие цветки,
Ах, танцорка, они теперь все оголятся, боюсь.

Как забавно: гранат не цветёт в пору вешних сезонов,
А вот ранний пион оголится. И это печально:
Видеть капли, что слёзы, на яшмовом блюде пиона,
Будто рваные струны в покое недвижимом спальни.
Там, где были сады, распростёрлась тяжёлая тьма,
Над живым, что ушло, только серая пыль и лежит,
И былые ручьи, ты послушай, уже не шумят,
А к утру и роскошный пион потеряет свой вид.



На городской стене

Пришлец напрасно кисть свою отбросил,
Сир, как и прежде, он взошёл на стену,
Лишившись друга, цапля скрылась в просинь,
Деревья свиты тучки лёгкой тенью.
Приказа нет, а войско жаждет схватки,
Растратили на битвы все налоги.
Мыслитель Цзя с мечом был очень хваткий,
Искусство войн постиг и оды строги.



Бражничаю всю ночь

Ночь напролёт — и вот моим сединам
Пирушка распахнула новый мир,
На веер дев свеча сочит слезины,
Капель дождя в бокал несёт зефир.
Блуждай три года по морям и рекам,
Пройди сто битв на небе и земле,
Но не расстаться с зельем человеку
И сном у берега навеселе.



Одинокий зимний вечер

Когда крыло подбили птице,
В посадском скрылся я саду.
Петух с утра вестил зарницу,
И утки мёрзли на пруду.
А вечер пал совсем нежданно,
Подобно хворостям старенья.
Дано ль мне выправить изъяны
Страны, как грезил я в виденьях!



Ночные мысли

Окно закрыто, да не спущен полог,
И стынет ложе, дух твой всё храня.
Как оживить нам памяти осколок?
Ширь Сяо-Сян[34] пронзит ли гений сна?



Наедине с вином в своём маленьком дворике

Не слились кроны ив в один массив,
Ещё не время открывать теплицу,
Кружится только мотылёк, игрив,
А людям рановато появиться.
Матрас Драконий[35] чуть полураскрыв,
Наполню кубок чёрного агата,
Весна опять придёт в другие даты,
Обманкою послав цветенье слив.



Морось

Из высших сфер нисходит флёром,
Циновкой из слоновой кости,
Как будто дух ушаньский просит
Немного охладить просторы.



День ушедший

Вчера моя богиня упорхнула,
А утром с синей птицей весть прислала
О том, что-де ещё не всё сказала
И встретиться бы надо нам, вздохнула.
Луна уже была слегка ущербной,
Колки́, что гуси, разлетались ночью.
С рассветным звоном стало всё чрезмерно,
Тут даже слива хохотнуть охоча.



Юэянская башня

Воеже сбросить неизбывную тоску,
Я к башне Юэян[36] поплыл по Дунтинху,
Был десять тысяч ли одним желаньем полн,
А водяной дракон перевернул мой челн.



Чуский дворец[37]

По Сян-реке, незамутнённой, как слезинка,
Душа изгнанника гневливая плывёт,
Вой в клёнах обезьян щемит тоской-грустинкой,
Лишь духи горные передают привет.
Душа к нам не вернётся снова ни из праха,
Ни из утробы рыбьей, из речного плаца,
Но коли чусцев не покроет вечным мраком,
Помянут цзунцзы ритуальными страдальца.



Дворцовая актёрка

Жемчужный занавес играет на ступеньке,
Кипит в Душистом зале тонких талий брань.
Не досмотрев забав дракона с рыбой в сценке,
Разгневается, словно на Яньши[38], тиран.



Яшмова гора

Не ниже Яшмова гора, чем пик Ланфэн,
И не заилены тут яшмовы ручьи,
Светило где-то здесь нисходит в бездны сень,
Есть лестница, что в небеса тебя умчит.
Здесь может почивать бесценный перл-дракон,
Отыщет феникс свой платан для сладкой ночи.
Искусны феи, заселяющие склон,
На красной флейте кто-нибудь сыграть захочет?



Прошу, сидящий во главе, отведай бамбучка росток свежайший

Росток из леса так благоухает,
Что и в Юйлин[39] за золото уйдёт,
Таких не сосчитаешь в царском гае,
Отведай — и взлетишь в небесный свод.



Покидаю пир

Хватит с меня этих кубков златых,
Высокопарных вельможных шатров.
Лучик закатный в окошко проник,
Слышу шуршанье опавших цветков.
Гусь не садится на сохлые травы,
Павший листок — спутник мой во хмелю,
Что мне история с Ян Чжу[40]? Я, право,
Плат свой слезами и сам затоплю.



Лунная фея Чан-э[41]

Тень от свечи лежит на призрачном экране,
Тускнеет Звёздная река[42] с рассветом ранним.
Зачем она украла Вечной жизни зелье?
Такой простор тут! А за ночью ночь — страданье.



Почтовый двор ратных замыслов

Даже звери в страхе ждут указов,
Облака огородили стан.
Завершила кисть приказ, и сразу
Принц вскочил в почтовый дилижанс.
Гений был Юэ, Гуаню равен,
Да удел — печальней Чжан-Гуаня[43].
Храм ему в Парчовом граде[44] славен,
Только «Стоны о Лянфу»[45] так ранят.



Ночь холодна

Бросают тени дерева вокруг пруда,
Из вертограда в пади — грустной флейты голос.
На ложе дух твой истончился. Темнота.
Моей печали внемлет только жухлый лотос.



К ивам

Тениста улица Чжантай,
Вдоль трассы Ин все ветви пляшут,
Столь романтично, посчитай,
Доднесь очарованьем дышат.
Лишь у моста они прервутся,
И я до самой дамбы с вами.
Пушинки, как снежинки, вьются
Между трактирными флажками.



Гранат

О, прелесть гранатовой ветви, гранатова плода,
Свет зёрен граната и нежность гранатовой плоти
Сравним ли с ним персик, растущий у Яшмова пруда?
Вы долгие тысячу лет его спелости ждёте.



На шэн играю под Звёздной рекой

Беру свой шэн, грустя под звёзд ночным потоком,
Рассвет проник в холодный дом и стылый дворик,
Прервался тёмный сон на ложе одиноком —
Осиротевшей птицы вопль был слишком горек.
Дождь вызвал дух цветов у лунного балкона,
Свечу задуло ветром, вызвав размышленья
О том, что зря хочу достичь святого лона
И сянских струн печаль несёт душе волненье.



Груда камней

Дракон присел, а тигр готов к прыжку,
Но звёздный свет их поглощён капелью.
Коль застишь путь тому, кто движим целью, —
Впадёшь, как ку́харь тот Жуань[46], в тоску.



Дворец Чэня, последнего властителя[47]

Маоюань, живописнейший парк[48],
Кафель сияет, мечтая взлететь,
Тут же — Бликущих вод особняк,
Башня, где лунный сливается свет.
К вечеру пташки садились к зерцалам
В новой дохе на фазаньем пуху,
Полухмельными являлись к вассалу,
Дабы монарху развеять тоску.



Башня заходящего солнца

Хоть ивой затенен, но светится цветок,
А я всхожу на стену, а потом и выше.
Куда-то гусь летит, он тоже одинок,
Не знает доли, но судьбою не обижен.



Дворец суйского государя[49]

Дворец Пурпурный[50] утренней заре подобен,
Во граде У он жаждал возвести такой же.
С потомственной печатию в Имперском доме
За край небес дойти Драконов парус сможет.
Но даже светляков теперь нет в жухлых травах,
Лишь враны спят в ночи на ветках ветхих ив,
А встретится в аду с последним Чэнем,[51] право,
Кто ж там им напоёт весёленький мотив?



Посылаю Юну, даоскому праведнику[52]

Шли вместе к облакам, но я спустился вниз,
К Террасе света узок путь, как шелковина,
И вот ты у дерев жемчужных, на вершине,
Предав забвенью мир людской, где сохнет лист.



В девятом месяце в Юйдун посыпал снег

Всех взволновала весть о том,
Что снег осенний над хребтом.
Такое помним за горами,
И вот теперь — в Юйдуне с нами.
Коловорот крупы отчаянный
Не позволяет лечь сугробом.
Так что ж страшусь седин прощания?
Сотру болезную стыдобу.



Под ночным дождём пишу на север

Ты спросила, вернусь ли. Ну, что мне ответить?
Прости.
Ночью пруд на Башань заливают дожди.
Подожди...
Может, нам суждено у свечи на закатном окне
Ещё вспомнить Башань, эту осень, ночные дожди.



Излагаю свои мысли

Вон яньский гусь по-над лесным массивом
Летит в бескрайность осени, курлыча,
Людские тропы, как Тунцзян, бурливы,
Незыблема лишь Яшмовая круча[53].
Цветы бросают тени в час захода,
Густятся тучи на краю небес,
Слезу о доме сдерживал три года,
Но в новом мне не обойтись без слёз.



Осенним вечером один брожу вдоль извилистого пруда

С томлением весны раскрылся лотос нежный,
С печалью осени он навсегда засох.
Пока ты есть, любви ещё не кончен срок,
А после — плеску волн внимаешь безнадежно.



Миновав заставу, провожу ночь в подворье Паньдоу[54] и с волнением смотрю на тростники

Гуляет летний ветер в тростниках,
С меня он сдует пыль сует мирских.
Я гостевал когда-то в сих местах,
И вот теперь ответственен за них.
А ветер свирепел у Сыцзытай,
И месяц кануть в озеро готов,
В шуршащую уходит странник даль,
Где город спит под стук ночных вальков.



Чуский плач

На Колдовской горе дворец, а у подножья
Неумолкающая Вечная река.
Дождливо, сумеречно небо в Чу, и, может,
Так и пришла к Сун Юю горькая тоска.



В середине одиннадцатого месяца в Фуфэн увидел зацветшую сливу[55]

У тропы нежданно — эта прелесть,
Не ко времени уже душиста,
В небе лишь луны студёной светлость,
Дух снегов пока ещё неистов.
Подарить бы всю охапку дальней,
С кем прощание меня сгубило.
Отчего с цветением столь ранним
Не подождала весны, мне милой?



За краем света

Весенний день, а я за краем света,
За краем света не осталось света,
И ориола с тёмной высоты
Оплакала последние цветы.



Что мы с сюцаем Чжаном переживаем, когда опадают цветы

Тепло, светло, не сякнут ароматы,
Пока ещё алеет мой цветник,
Но жухнут лепестки, и в пируэтах
Их нежный дух ещё сильней возник.
Окончен сон, и свернута циновка,
Собрав свой сундучок, уходит маг.
Извилист путь, из горьких спадов соткан,
И не избыть сей горечи никак.



Восхищаюсь

Оставив службу, Тао Цянь, поэт,
На ложе у окна возлёг в прохладе.
Он горсткой риса в суете сует
Пожертвовал для ветерка отрады[56].



Стихи о тучках

До третьей стражи пел луну,
Как в день седьмой[57], сверкали звёзды.
Она ушла сквозь тишину
К вратам, уже открывшим доступ[58].
Восходит месяц, как дракон,
Средь звёзд не слышен гуся звук.
И это всё Сун Юй, ведь он
Увидел в этом Чуский дух[59].



Про гусей

Стая вольных гусей задремала в воде, на песочке,
Когда берег извилистый солнцем закатным окрашен.
Кто из них пожалеть горемыку павлина захочет?
Потерял он подругу свою, но и вида не кажет.



Если бы

Коль снизойдёт Нефритовая фея,
Ты не кори её, уйдёт назад,
Банан качнётся, как зелёный веер,
Зарозовеет лотосом наряд.
Вдоль берега она исчезнет в дали,
Где стихнут в дымке лёгкие шаги.
А вспыхнут заревые огоньки,
Пойму, что только шторы и качались.



День грядущий

Уж за́полночь, сместились звёзды,
В домах иссякнут вскоре свечи.
Кем этот миг разлуки создан?
Ведь ток небесный бесконечен.
Златым замком ты заперта,
Но я входил сквозь бисер окон.
О дне грядущем одиноко
Мечтаю под капель с пруда.



Песнь о той, что обитала в доме

С розы слёзы капают в тиши,
Лепестки тонки, как малый чох,
Твой красавчик, видно, вовсе плох,
Всё скорбит и день деньской лежит.
Валик — из глубин морских нефрит —
Излучает твой осенний взгляд,
Ложе пусто, яшмовый наш мат
Одеялом безотрадным скрыт.
Прошлая весна нас разлучила,
Скорбь без слов владела тишиной,
Ты ушла, и я не вижу милой,
Только сокровенный цинь со мной.
Ты теперь — сосны над падью зелень,
Дуб могучий на крутом откосе.
А смешают небеса и землю,
Мы друг друга не узнаем вовсе.



Уж солнце высоко

Скоба ворот ветха и несколько провисла,
Бездвижна, или ключ ей вовсе не знаком?
А что за дева почивает там? Помысли.
Зависло солнце над раскрывшимся цветком.
Взлететь бы в высь с моей истомою надсадной,
Да только девять врат небесных заперты.
На что мне жизнь, когда не обрести мечты?
Останусь мотыльком на ширме прикроватной.



Есть ощущение

Нет, не в связи с сунъюевым намёком[60],
Скорее, с этим сном Сян-вана странным,
Но после оды о высоких Танах
На тучку в небе смотрят с подоплёкой.



Веточка ивы[61] (из цикла)
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Тут цветник, а рядом улей,
Шмель с белянкой-красотулей
Вьются, хоть и род не тот,
А друг к дружке вот прильнули.

У колодца ветка ивы,
Лотос на реке — что диво.
И для рыбки, и для птички
Это равно несчастливо.



Коричный лес

Над городом нависли горы,
Грозят потопом две реки,
Тут нескончаемы просторы,
Там башни взвились высоки.
Но неусыпны духи клёнов,
Драконы вод в пруду не спят,
И не моли их, край зелёный,
Ведь барабаны вечно бдят.



Под вечер

В возок ворвался ветер резко,
В оконце волны бьют, свирепы,
Тут север, и качель не к месту,
На юге — время вешней требы.
Цветок смущён невыразимо
К досаде ивы сочных веток,
И чудный день проходит мимо,
А час благой от века редок.



На реке Бянь прощаемся с Ли Ином, уезжающим в Сучжоу

Достойный муж с печальными стихами
Узрит там лянские сады владыки,
В курильне местный танец в белом рами.
Но с кем мне петь луну в ночные миги?
Оставит персик след на щёчке вам,
Поманят ивы в дальних деревнях.
Могилка Су[62] ещё осталась там?
Так призовите душу для меня.



На берегах Башуй[63]

К востоку от застав идёт набор солдат,
По убиенным душам не смолкает плач.
Стою у памятной колонны близ моста,
Что царский выезд миновал обычно вскачь.



Слёзы

В глухих покоях и шелка печальны,
Любви лишённые так жаждут воли,
Бамбук на Сян в рубцах несчастной доли[64],
Не смыть всех слёз с надгробий поминальных.
Из царских горниц — да в чужую осень,
А войско пало в громах чуских песен.
В пирах прощальных утром у моста
Равны и богатей, и босота.



Жизнь вдали от всех

Ни вести из дома, ни дрёмы о дальних,
Постель одинока, и осень враждебна,
И листья на мхи ниспадают печально,
Промозгло, тоскливо и ночью, и денно.



Пион

Будто Вэйская дива, раскрывшая полог,
Или князь из Юэ под расшитым покровом,
Иль плясунья, что в клацаньи ярких висёлок
Пируэты творит в лёгком платье парчовом.
Он не гаснет, как свечи в палатах Ши Чуна[65],
Он изящен, как Сюнь, этот древний советник[66],
Только я многоцветною кистью колдуньи[67]
Воссоздам эту невидаль тучки рассветной[68].



Самоцвет

Ах, что за самоцвет! Он взбудоражил Небо,
Двенадцать городов вам за него дадут.
Себя вложил в него искусник, боголепен,
Ценнее всех монет им сотворенный тут.



Поднимаюсь к почтовой станции на горе Хошань[69]

На малом пике, где кумирня
И станции окрест — простор,
Гусей усталых стая мирно
В лучах последних спит меж гор.
Роса утяжелила ивы,
И лотос ветром убиен.
Здесь бунтовал Лю Чжэнь строптивый
И воевал Сун Лаошэн[70].



Драконий пруд

У Драконьего пруда в ширмах пир горой,
Грохот гулких барабанов виснет над толпой,
Разойдутся только в полночь, слыша стук часов,
Шоу-ван лишился сна, а Сюэ-ван[71] — хмельной.



Кумирня Святой девы

Нежно вьётся орхидея по шатру,
Виснут фениксы с драконами над дверью,
Плотной марью дева скрыта поутру
И не мёрзнет в тонких ризах под метелью.
Да не каждому везёт, как Цуй Лоши,
И отвергнут Лю-увэйский высью не был[72].
Дева с ласточкой-заколкой, расскажи,
Призовёшь ли ты меня в чертоги Неба?



На море

Мостом уходит в высь гряда камней,
Сюй Фу за зельем был отправлен зря[73],
Не смертным ждать прикосновенья фей,
Жди, что травой покроются моря.



Ночью в павильоне Цзичан слышу пуганую птицу

В глухой ночи не спится чужаку,
В окошко вижу пуганую птицу,
Присела на туманном берегу,
А ночь на дамбе начала густиться.
Но храп коней и боевой свисток,
Гиббонов вопли, дальний стук вальков
Напомнили утратившему кров,
Насколько этот край земли далёк.



У пруда

Тоненькой струйкой зола заскользила из дудки[74]
Знаком для ласточек взмывших, для иволг залётных,
В свете закатном брожу меж деревьями пруда,
Сохлые ветви припомнив под снежным налётом.



Мельком

Коричник взволновал цветами яшмы,
Сияет лотос алым обаяньем,
Но бесприютность — это сердцу травмы,
Старею от прощания к прощанью.
Под лёгкий полог залетает ветер,
В окошечке дождей с туманом стынь.
Грядущий день, я знаю, будет светел,
Мы вновь вдвоём и сокровенный цинь.



Засиделся поутру

Очнулся на задворках храма,
В душе ещё сплошная тьма,
Снежинки сливу не обрамят,
А иву поглотил туман.
Сочатся слёзы в глубь криницы,
И ноет сердце, как струна,
Где моя милая ютится?
Когда вновь встретится она?



После потери жены сослан в Восточное Шу и у заставы Саньгуань увидел снег

По службе я в походе дальнем,
Никто не шлёт посылок мне,
Вокруг заставы снег навален,
Письмо парчи придёт во сне.



Вот такой день

Попримеряв весенние наряды,
Закат она проводит у ограды.
Вон персик распустил свои цветки,
Не зря кружатся в танце мотыльки.
Не пишет с пика Алого солдат,
Другой пленён уж у Лебяжьих врат[75],
И в каждом доме ткут письмо парчи,
Не сдерживая слёз в глухой ночи.



Всё опадает

Всё опадает, осень — час страданий,
Я тут застрял, а сердце вдаль стремится,
Поёт в беседке кто-то неустанно,
С лучом луны мой сон летит в столицу.
Давно молчат деревья вековые,
В росе не видно вспышек светляков,
Всё пусто в эти ночи затяжные,
Лишь издали несётся стук вальков.
Тоска любви под вечер так сильна,
Не притупляется души томленье,
Преградой встала моря глубина
И яшмовые горы тяжеленны.
Штормит у плеса Жёлтого быка,
Окутан Белый град нависшей тучей,
Жизнь кочевая очень нелегка,
Слеза меня, как в час разлуки, мучит.



Змеистый поток

Солнце село, и тревожен дух цветов,
С кем упиться этим мягким лунным светом?
В барабанной дроби слышу грусти зов,
Ты вдали, а я с огарком отгоретым.
Разверну навес челна над речкой зыбкой,
Оглянусь на плети ивы лишний раз,
Как обычно, пусто под вечерней дымкой,
И не верится, что был разлуки час.



Юго-восток

В даль юго-востока, где солнце — трехлапая птица,
Быть может, смогу за квадригой Сихэ устремиться[76],
Узрею тот циньский дворец меж ветвей шелковицы,
Там луч заревой на Лофу изначально ложится.



Магнолия

В луну вторую день двадцать второй[77]
Магнолии отверзнулись бутоны,
А я лишь дурью нагружён хмельной,
Тем обострённой, что вдали от дома.
Тоска гнетёт, ведь я тобою болен
И к переменам отношусь с опаской,
Украсят полог нежностью магнолий,
Подвесив к лакированной коляске,
Болезненно сойдет с тебя пыльца,
И станет ярко-красного поболе,
Качнешься, словно фея из дворца,
Так невесома, будто платья полы.
Неосязаем дух гуйлиньских гор,
И лишь в мечтаньях лотосовый пруд,
К фей колдовским красам останусь глух,
Но что с тобою всё же делать тут?



Болтаем о давнем меж небом и водой

Когда сестрица лунная вдруг стала жабой[78],
Она красы лишилась, города пленявшей,
Подвесок по́стуки к нам доносились слабо
Да грусть струны, о прелестях напоминавшей.
Вернулась в горы тучка с животворной влагой,
Осенний звёздный ток застыл в тиши ночной.
А за стеной восточной жил Ван Чан скромняга[79],
И без хоро́м ты распростилась бы с тоской.



Шуский платан

Он к Яшмовой звезде от Яшмовой вершины
Вознёсся к тучам в хладных росах на стволе.
Вотще! Здесь не живут священные Павлины,
Он будет срублен и споёт «Разрушен склеп».



Пишу, придя на посиделку с братом Ваном, двенадцатым в роду[80], и Вэйчжи, советником министра, по случаю недавнего прощания[81], где я не был

В жилище почтенного[82] не был уже я давно,
С утра вот под песни с зятьком и отметим, быть может.
А в доме моём сиротливом без шторы окно,
Прибраться бы, только страшит опустевшее ложе.
Мальцов моих жаль, как парнишку Гуньши, да поболе,
Как девочек Цзо, что забыть свою мать не могли,
Страдают в осенних дождях от желудочных болей,
А ночь бесконечна, и ветер на тысячи ли.



Два стихотворения о Павильоне прощаний, где преломляют ветви ив

1
2
Что, кроме чаши, нам утишит грусть разлуки?
И стану, и бровям ущерб наносят муки.
Жизнь до последних дней приносит лишь прощанья
И ветра вешнего безжалостные звуки.

Тумана лёгкой дымкой скутанные ивы
Ласкает слабый луч последнего заката.
О, путники, не оголяйте ветки дивы,
Она проводит, но она и встрече рада.



Внемлю песне

Я жаждал песни, тут уж не до смеха,
Остановились тучки над хребтом,
Куда-то медная исчезла птаха,
Забыл возничий, как вернуться в дом.
Нет северных гусей над тихим склепом,
Чертог осиных талий взят вандалом,
А песня — из иных времён и далей,
Свеча сгорела. Как это нелепо!



Западный ручей

Тут рядом чудный Западный ручей,
Да некому кувшин распить со мной,
Попеть меж грустных ивовых ветвей,
Увлажить тополёк слезой своей.
Косяк гусей летит за вожаком,
Степенность древа сосны чтут, промёрзнув,
За краем неба мнится о дурном,
И слаще тишь, чем развесёлый роздых.



Курган Мавэй[83]

1
2
В носорожьих шкурах кони сотрясли Мавэй,
Не убьёшь свою красотку, сам ведь станешь прахом.
Что страну погубит, деспот предсказать умей,
Не бежал бы из Мавэя он, гонимый страхом.

За морями, слышал, те же девять областей,
Может, ты за гранью жизни попадёшь туда.
Мчит карета, перестук дозорных стал слабей,
Вестника рассвета не осталось и следа.
Инда государева дружина отступилась,
Насмехается седьмая ночь над Пастухом.
На четвёртой дюжине, Сын Неба, не сложилось
С Беспечальной из семейства Лу устроить дом[84].



Высокая сосна

Дерев всех выше вознесло сосну,
Сопутницу мою к последним граням.
Когда с зарёй ушли все гости званы,
С монахом мы вкусили тишину,
Созвучную лесному дуновенью,
Бесснежных веток лёгкому движенью.
Монах содружен с самым высшим зельем,
В иные дни здесь возлежал он в келье.



Что я почувствовал в Лишань[85]

Бурлят в ключе лишаньском ароматы,
Хранят драконы лотосово семя.
С зарёй вернутся в Вечности палаты,
Лишь Шоу-ван[86] не поспешит со всеми.



Стихи без названия

* * *
Ночь звездною была, ночь ветреной была
В закатном теремке и на моем востоке.
Не съединить, как Фениксам, нам два крыла,
Лишь души слиты, словно в носорожьем роге[87].
В «найди крючок»[88] играем пылко до утра,
Свеча плывет, и мы сидим рядком укромно.
Ох, барабан зовёт[89] — в присутствие пора,
К Орхидной башне[90] поскачу репьём бездомным.


* * *
Мы встретились трудно, расстаться же невыносимо,
Порывы весенние стихли, цветы опадают.
Шелко́вая нить шелкопряда прервётся с кончиной,
Иссякнет слеза, когда свечи совсем догорают.
Заутра в зерцале увижу седины ранимо,
Всю ночь я в подлунном ознобе стихи напеваю.
Не так уж и много дорог доведут до Пэнлая[91],
И счастья лазурная птица проносится мимо.


* * *
Буйный ветр восточный к нам дожди нагнал,
Над прудами громыхает без конца.
Греет только лягушонок — мой сандал,
А звучат лишь скрипы тигра-студенца[92].
Дева Цзя узрела совершенства Ханя,
Фея Фу сыскала принцу валик в снах,
Сердце, как цветок, весенний дух дурманит,
И без чувств нежнейших — обратится в прах.


* * *
Дух беззаботности под пологом царил
До самого утра — всю вечность долгой ночи,
Но мир небесных фей лишь сновиденьем был,
И друг сердечный в мой покой зайти не хочет.
Не устоять пред бурей слабому каштану,
Под тяжестью росы коричный лист слетит.
А ежели любовь закончится обманом,
Страдание своё безумством не сочти.


* * *
Уверял, что придёшь, но твои оборвались следы,
За одной нисходила к рассвету другая луна,
Безответно вослед тебе я посылала мечты,
Тушь уже на записке, что ты набросал мне, бледна.
Зимородки[93] ещё освещает свеча, догорая,
А твой мускусный дух исчезает на сетке окна.
Как Лю-лан[94], опечалилась я, опустившись с Пэнлая,
И теперь он за далью из тысячи скал от меня.



ПОСЛЕСЛОВИЕ


Фантазмы о Ли Шанъине

[image: ]
Загадочность — наиболее частая характеристика поэзии Ли Шанъиня. Этот ярлык встречается едва ли не в каждом исследовании или комментарии, где с учёной педантичностью ищется прототип стихотворения и имя героини: Яньтай или Лючжи. Ищут и не могут отыскать ключ к разгадке.
А есть ли ключ? Поэт, конечно, знал, кого скрыл за притуманенными строками. Это знание ушло вместе с ним. Но так называемая «историческая школа» непременно жаждет вставить стихотворение в сетку биографии, она хочет найти в стихах документируемую фигуру, уходя от поэтической личности, от образа. Иногда это удаётся, демонстрируя победу разума над интуицией. Чаще поэтический мир остаётся захлопнутым для научного мышления.
Но для читателя и спустя 1400 лет дверь поэтического пространства распахнута. Вчитайся, вдумайся, прочувствуй, приоткрой мир поэта, яркий в необузданной страстности, чуть скрытый мгой грустинки. Мы никогда не поймём, что хотел сказать поэт, но мы можем ощутить, что он чувствовал, взволноваться вместе с ним. Писатель Ван Мэн ключевым для смирения перед невозможностью познания Ли Шанъиня словом считает 无端 («беспричинность»), стоящее в первой строке его самого представительного стихотворения «Моя сокровенная цитра». И в мире, признающем Ли Шанъиня великим поэтом, беспримерно мало переводов его стихотворений на другие языки. В Китае в течение веков к Ли Шанъиню относились сдержанно и настороженно из-за грустной тональности его поэзии, недостатка социального оптимизма. Общество изучения Ли Шанъиня создали в 1980-х, но только в 1992 году сумели провести первый съезд.
Несмотря на то что Ли Шанъинь жил в IX веке, его именуют баро́чным поэтом. И в самом деле, немало характеристик возникшего в Европе более чем через 1000 лет барокко можно отыскать в поэтическом стиле китайского поэта. Стихи Ли Шанъиня вызывающе декоративны и помпезны, многие из них очевидно не спонтанны, а сложно сконструированы переплетением элементов реальности с иллюзией сна, мечты, фантазии. Статику предыдущего классического периода китайской поэзии Ли Шанъинь сменяет стремительным движением, временны́ми и пространственными фабульными скачками, создающими ту самую «загадочность», которая ставит в тупик комментаторов. Резко усилилась художественная роль образа. Избыточная чувственность затмевает реальные черты персонажа, несомненно, там присутствующие. В произведениях обнаруживаются объединяющие их тематические или эмоциональные, формальные и структуральные элементы. Так, в большинстве катренов первые две повествовательные строки рисуют то, что поэт видит, слышит вокруг себя, а вторая пара уходит от реальной картины начальных строк, преподнося читателю некую фантастическую иллюзию и тем самым как бы характеризуя духовный мир поэта в неразрывной связи с сиюминутной действительностью. Возникающий образ обретает символическое звучание. Таким образом, символы, даже повторяясь, не стираются, блестят новизной, открывают читателю не визуальный, а духовный мираж.
Слово «дождь» (雨) встречается в произведениях Ли Шанъиня достаточно часто, пожалуй, даже чаще иных объектов, претендующих на символический уровень (12 раз в названиях, свыше 50 — в текстах). Дождь — это и природное явление, возникающее визуально и фонетически, и психологический объект, акцентирующий чувства поэта или персонажа. А если проследить количественное соотношение «дождя» с другими образами, то оказывается, что Ли Шанъинь определенно предпочитает холодную вечернюю морось всем другим формам проявления дождя, вероятно, тяготея к конфуцианской сдержанности проявления чувств. Это уже становится символом мироощущения поэта. Хотя в других тематических группах он пылко выходит за рамки такой сдержанности.
«Загадки» Ли Шанъиня трудно расшифровать, потому что они во-многом переплетены с аллюзиями: историческими и мифологическими. Поэт использует не только официально зафиксированные сюжеты, но и легенды, тексты сказов, слухи, порой несколько преобразует их, придавая им новый и непривычный смысл. При этом отсутствуют грани между реальным и виртуальным, вымышленным и документальным, метафорическим и мифическим: зримой логической связи между фразами, образами в границах стихотворения не существует. В создании поэтического чувства участвует неназванная прямо легенда. Скажем, в сюжет стихотворения о древнем дворце входит не сам дворец как объект, а оставшиеся в подтексте кипевшие в нём страсти, и тем самым события прошлого, преподнесённые с большой долей эмпатии, оказываются для поэта современными, сиюминутными. Таким образом, дворец, обозначенный как тема, оказывается бесполезным для понимания скрытого замысла поэта, если читатель по цепочке интуитивных ассоциаций не выйдет на тайный микросюжет, который и поможет ему осознать замысел. Часть стихотворений комментаторы сумели дешифровать и вставить в биографический каркас, а остальные, и бо́льшая их часть, ещё ждут своего звёздного часа.
Особенно это относится к чувственной лирике. Стихи о любви — одна из весомых причин известности Ли Шанъиня. Это не слишком поощряемая тематика в китайской классической поэзии, во-многом сдерживавшейся конфуцианским ригоризмом. Другие поэты не говорили о любви прямо, лишь намёками, не раскрывая пылающее сердце. Ли Шанъинь распахивает себя, своё чувство не к наложнице, не к певичке, а к женщине вне статуса. Потому-то исследователи и собрали любовную лирику в самостоятельный сборник из трёх частей (по количеству объектов воздыхания поэта). В этом размежевании есть пробелы, неточности, но сам установленный (или предполагаемый) факт привязки стихотворения к конкретному объекту говорит об отношении поэта к любви не только как к физиологическому порыву, но и как к душевному влечению.
Любовь в стихотворениях Ли Шанъиня существует в двух аспектах: плотская и духовная. Это разные чувства. Плотское — снаружи, полное энергии и движения. Оно ничего не исследует, только показывает. Порой поэт серией достаточно ясных метафор рисует саму ситуацию соития. За окном при этом — буйно цветущая весна. Духовное же исследует мир страстей, бушующих внутри собственного Я поэта, и подавленное Эго стучит изнутри, вырываясь иллюзией сна и обрываясь преимущественно на фоне увядающей осени, бессильной грустью разлуки и невозможностью воссоединения. Любовные стихи философичны, в них сквозит попытка осознать мир через любовь как катализатор пронзительной проницательности. Любовь, описанная в стихотворениях, не только направлена к объекту чувств, но и является самостоятельной темой, вечной, выходящей за границы жизни-смерти, снимающей противоречия бытия и рассуждающей о высших принципах мироздания.
Активным элементом художественной структуры становится у Ли Шанъиня сон. Он приводит в движение пространство и время, свободно перемещаясь по точкам страсти, случившимся в прошлом, и иллюзорно уходя в желаемое, но не достижимое будущее. Сон, однако, здесь не энергетический гений, покидающий физическое тело поэта и уносящийся вместе с его душой в вожделенное пространство и время. В пространство сна как бы уносится сам поэт во всей его полноте физической, духовной, энергетической субстанций. Автор вряд ли философично формулировал так, как это сделал И. Бродский: «Поэта долг — пытаться единить края разрыва меж душой и телом», однако он все же стремился не лишать тело духовности. Можно сформулировать так: поэту нет нужды во всей своей полноте переходить в поэтический мир — он постоянно живёт в нём, поэтизируя всё, что видит, слышит, воспринимает вокруг себя.
Однако, преодолевая пугающую одинокость, то есть физическую отгороженность от других людей, сон сам по себе не возвращает поэта в полноценное одиночество, где он мог бы ощутить себя, свою сущность, свою истинность. Для этого необходимо решительное действие, и поэт откровенно показывает это: он привычно приходит на пир с музыкантами, певичками, горой снеди и пития, но вскоре покидает его, решив больше не участвовать в этих бессмысленных увеселениях, он взывает к друзьям, возлюбленным, феям, цветам, приглашая их на активный диалог. Фазы настроения чередуются одна за другой: в один период он ищет контактов, в другой — откровенно чурается, приоткрывая свою глубинную некоммуникабельность. Мы видим, что в отдельные периоды жизни Ли Шанъинь — обычный человек с бытовыми потребностями, запылённый мирскими страстями, которые он рифмованно фиксирует в стихах, и его творчество это не отчуждённые от мира Ван Вэй или Ли Бо. И по резкому контрасту с этой заземлённостью стихи другого, возвышенного периода потрясают своей необычной энергетикой, словно творила их совершенно иная сущность.
Такие произведения обращаются к читателю не словами или смыслами — в них звучит низкочастотный голос рока. Это эзотерическая тональность Бахова органа, Моцартова «Реквиема», Вагнерова «Фауста», «Острова мертвых» Рахманинова и других произведений глубинного звучания. Хотя в стихотворениях Ли Шанъиня довольно много не только даоско-буддийских компонентов, но и следов конфуцианского воспитания, но поэт выходит за пределы их ритуальной нормативности, выворачивая наружу свою истинную внутреннюю сущность. И в этом его подлинное величие. Быть самим собой, воспарить над нормативом как ничем и никем не ограниченное Я. Его реальность вне границ верований. Ведь нет ничего более противоположного полной творческой свободе, чем заданная извне нормативность, ограниченная чужой волей.
Возможно, отсюда у произведений поэта сложилась «роковая судьба», как подытожил китайский философ XX века Ху Ши: «Тысячу с лишним лет уж не знаю сколько человек пыталось разгадать, но по сю пору так и не разгадали эту его чертовщину».
Весьма часто фантазии Ли Шанъиня — это не привычный сон как продолжение реальности, это выход в некую особую реальность, центром которой становится Я поэта — творца миров, управителя миров. Сон не констатация, а поиск себя, находка, утверждение, возвышение к мечте. Поэт становится вровень с солнцем и луной, с божественным Занебесьем, с Бессмертными. Поиск «другого», особенно явственный в любовной лирике, — иллюзия, формируемая словесными узорами. Подобные стихотворения — выражение высшей эмоциональной концентрации возвращения к себе, осознания себя, своего места и своего предназначения. «Виртуозом сна» именуют Ли Шанъиня китайские комментаторы. Таким он предстаёт в своих лучших стихах, где он Поэт и обитает в высших энергетических сферах, в иррациональности, своего рода метамагии.
Но это взлёты, к которым он не всегда готов, и, оставаясь человеком в окружении того же материального мира, он рифмует свою бытовую обиду на недоступность для него номенклатурных позиций, и тогда кисть не взмывает к озарениям. В таких стихотворениях он пытается дать однозначный ответ на неоднозначные вопросы действительности и порой терпит не характерный для него поэтический провал. Психологически тут сказывается губительное противоречие между его высокой самооценкой, несгибаемой целеустремленностью и неудачами в продвижении по номенклатурной лестнице, что, вероятно, во многом определялось всё той же самооценкой и нежеланием приспосабливаться к критериям власть имущих. Ли Шанъинь мечется между непоколебимостью и разочарованием, взволнованным ожиданием и приглушённой меланхолией. Высокая самооценка отличает его «туманные стихи» от внешне похожих по форме стихотворений Ли Хэ, чья вызывающая «дьявольщина» никак не была связана с его бытовыми потребностями, гораздо более приземленными, чем у парящего в эмпиреях Ли Шанъиня. В первых своих юношеских стихах он до такой степени старательно подражал химерическим фантазиям Ли Хэ, что порой это ставило поздних комментаторов в тупик при попытке идентифицировать авторство некоторых спорных произведений.
Стихотворения Ли Шанъиня окутаны некой таинственностью, накрывающей внешний, словарный слой произведения, не позволяя проникнуть вглубь, к психологическим подтекстам. Исторические, легендарные, мифологические ассоциации требуют не очевидной когнитивной логики: не биографической документальности, а трудно настраиваемой психической созвучности, — и потому они не всегда достоверно встают в поэтический контекст. Его стихи в целом «не предназначены к тому, чтобы быть “понятыми” в обычном смысле» (Stephen Owen). Они игнорируют коммуникативный процесс и ничего не сообщают читателю, кроме разрозненных смысловых фрагментов, связь между которыми не лежит на поверхности. Но более тщательное проникновение в глубинные слои не только стихотворения, но определенной их группы или даже поэзии в целом может открыть эту замаскированную связь.
Ли Шанъинь — сложный, неоднозначный, полный противоречий поэт. Это противоречие, лишь осложняющее погружение в поэтический мир, ярко обозначил китайский мыслитель рубежа XIX–XX веков Лян Цичао, эстетическим посылом снимая никому не нужное противоречие: «Я не в состоянии постичь, о чем говорят стихи Ли Шанъиня “Моя сокровенная цитра”, “Яшмов град”, “Кумирня Святой девы” и другие. Я даже не могу передать буквальный смысл каждой строки. Тем не менее я чувствую, что они прекрасны, и, когда я читаю их, получаю какое-то новое, возвышенное наслаждение. Мы должны осознать, что Прекрасное многогранно, что Прекрасное таит в себе нечто мистичное».
Сергей Торопцев, д.и.н.,
иностранный член Китайского общества изучения Ли Бо

Notes

1 Весенний праздник «пробуждения дракона» после зимней спячки, чествуют Гуанцзэ-вана — царя драконов Северного моря, охранителя спокойствия Поднебесной. — Здесь и далее, если не указано иное, примечания переводчика.

2 Шэн — духовой музыкальный инструмент.

3 Дворцовый зал приёма членов императорской академии Ханьлин.

4 Метафора столицы — место пребывания императора (Феникс).

5 Строение на северной окраине города Гуйлинь. Зимой с севера наплывали тяжёлые тучи, и с башни «любовались снегами».

6 Река Бацзян, восточный приток Янцзы на территории Сычуани. Густые леса по берегам были пропитаны дурманными испарениями.

7 Метафора несостоявшихся действий: древний император Цинь Шихуан повелел засыпать море; считалось, что тростник в клюве спасёт птицу от стрелы.

8 Парк из притчи философа Чжуан-цзы, метафора верности собственной сущности и действительности.

9 Обитель даоских небожителей и бессмертных.

10 Шла на выделку боевых щитов и лат.

11 Любовное свидание, легендарный сюжет встречи разделённых Млечным путем Пастуха и Ткачихи.

12 Северо-западная окраина страны.

13 Жившие в этих далёких краях философ (III–II вв. до н.э.) Цзя-шэн и интеллектуал (III в.) Ван Цань.

14 Столичный чиновник из Чанъаня, а поэт находился в Лояне в трауре по матери, тоскуя, как отставленный от двора Сыма Сянжу в своём доме в Маолин.

15 Стихотворение военачальника Го Юаньчжэня (VII–VIII вв.).

16 Долгий период поминальных церемоний по матери.

17 Императора.

18 Исторический сюжет (III в. до н.э.) беседы государя с философом Цзя И, которого для этого возвратили из ссылки.

19 Военачальник (IV в.), получивший высокую должность ещё в молодом возрасте. Чиновники 8–9 ранга носили мундиры зелёного цвета.

20 Особая манера игры на барабане. Юйян — поселение к юго-западу от Пекина.

21 Одописец, учёный и мастер игры на барабане (II в.).

22 Одно из неофициальных названий Цзиньлина (совр. Нанкин), место тайных свиданий.

23 Жилое помещение для девушек; в ином контексте может означать публичный дом.

24 Камень в форме свернувшегося дракона на вершине Колокольной горы у Нанкина, интерпретируемый как место пребывания императора.

25 Небесный пруд богини Сиванму.

26 Легендарный Чжоуский государь Му-ван во сне посетил Богиню, пообещав вернуться; его кисти приписывают стихотворение, начинающееся словами: «Мой предок Жёлтый бамбук…». Стихотворение — саркастическая интерпретация легенды.

27 Поэт Тао Юаньмин (IV–V в.), покинувший службу и вернувшийся к родным очагам.

28 Интеллектуал (IV в.), прославившийся своими хризантемами.

29 В Китае традиционно считалось, что цикада живёт на ветвях высокого дерева и питается небесной росой.

30 Озеро в Цзяннани на территории Чу, сейчас слилось с Дунтинху. Дальше идёт история чуского князя Лин (VI в. до н.э.), который держал своих танцовщиц впроголодь, дабы они тонкими талиями услаждали его взор.

31 Коннотация к философской притче Чжуан-цзы, в которой философ видит во сне мотылька и размышляет, он ли видит мотылька или мотылёк видит Чжуан-цзы (относительность явлений и предметов), а также к легенде о князе Ван-ди, после смерти превратившемся в кукушку, рыдающую в раскаянии о совершённых деяниях.

32 Культуремы — слёзы русалок в море становятся жемчужинами; в районе Ланьтянь близ Чанъаня есть залежи драгоценных камней, которые испаряются под жарким солнцем, и это видно всем, но добыть их трудно. Не разгаданные комментаторами интеллектуальные аллюзии, суть которых сводится к нестабильности и переменам видимого мира.

33 Название древнего дворца. В другом контексте может означать квартал публичных домов в Чанъане.

34 Две реки, сливающиеся в Хунани.

35 Высокогорная трава.

36 Знаменитая башня на берегу озера Дунтинху в Хунани.

37 На вершине Ушань (Колдовская гора) над рекой Сян, куда бросился поэт Цюй Юань, отставленный от двора. Цзунцзы — кушанье из клейкого риса в тростниковых листьях, непременный атрибут праздника начала лета Дуаньу (5 день 5 месяца), дня памяти Цюй Юаня.

38 Создатель механических кукол, навлёкший на себя гнев властителя Му-вана.

39 Уезд в Шаньдуне с густыми бамбуковыми лесами.

40 В сочинении философа Сюнь-цзы есть притча о Ян Чжу, который, пройдя тысячу ли, понял, что шёл не туда, и залился слезами.

41 Фея, обречённая на вечное одиночество на луне за то, что украла у мужа дарованное ему зелье бессмертия.

42 Звёздная река — Млечный путь.

43 Знаменитые древние военачальники, вторая пара закончила жизнь во внутриклановых разборках.

44 Чэнду.

45 Погребальная песнь из сборника Юэфу.

46 Насмешливое прозвище поэта Жуань Цзи (210–263), управлявшего армейской полевой кухней.

47 VI–VII вв.

48 В столичном г. Цзянькан (совр. Нанкин).

49 В г. Янчжоу (его древнее название — Учжоу).

50 В Чанъане.

51 Император Чэнь Шубао (553–604).

52 На горе Юйян в Хэнани поэт вместе с Юном совершенствовался в даоской магии, но спустился в мир, а Юн вознёсся к жемчужным деревьям на Террасе света — в пространство бессмертных.

53 Река и гора в Сычуани.

54 На въезде в Сычуань, куда поэт направляется по службе.

55 Слишком ранее цветение даже для зимней сливы. Фуфэн — уезд в Шэньси.

56 Поэт Тао Цянь (Тао Юаньмин) покинул службу, отказался от оклада ради жизни, не связанной нормативами.

57 Метоним любовного свидания.

58 На ночь городские ворота закрывались.

59 Намёк на свидания чуского князя с феей Колдовской горы, описанные в оде Сун Юя.

60 Ода Сун Юя «Горы высокие Тан» о свиданиях чуского князя Сян-вана с феей Колдовской горы.

61 Лючжи — предполагается, что это имя первой возлюбленной поэта, на которой он не смог жениться из-за разницы социального положения.

62 Известная гетера Су Сяосяо.

63 Река в Сычуани.

64 Слёзы овдовевших наложниц государя Шуня оставили шрамы на бамбуках.

65 Богач (III в.), зажигавший свечи огарком предыдущей.

66 Сюнь Юй, советник Цао Цао, славившийся своим изяществом.

67 Легендарный сюжет о поэте Цзян Яне (V в.), который во сне получил от феи волшебную кисть.

68 Рассветная тучка — метоним любовного свидания или девы мечты, идущий из поэмы Сун Юя.

69 Пров. Шаньси.

70 Военачальники IX и VII вв.

71 Племянник императора.

72 Легендарные истории встречи с феей и вознесения в заоблачный мир.

73 Цинь Шихуан повелел построить мост через море и отправил Сюй Фу в поисках зелья вечной жизни.

74 Народная примета: тростниковой золой наполняли дудки, лежащие в тёмной комнате, и к концу зимы зола произвольно высыпалась.

75 Отдалённые приграничные края постоянных схваток с туземцами.

76 Мифологически солнце, обозначаемое как трехлапый ворон, поднимается с юго-востока на колеснице, ведомой Сихэ, и его лучи озаряют красавицу Лофу (героиня народных песен) в древнем дворце.

77 Праздник в честь Гуанцзэ-вана — царя драконов Северного моря, охранителя спокойствия Поднебесной.

78 Вариант мифа о Чан-э, которая обрела бессмертие, но, вознесясь на луну, превратилась в жабу.

79 Литературный герой, частый персонаж танской, а впоследствии и сунской поэзии.

80 Брат жены.

81 С умершей женой Ли Шанъиня.

82 Тесть.

83 Мятежник Ань Лушань (VIII в.) требовал от императора Сюаньцзуна казнить наложницу Ян Гуйфэй, и её похоронили в кургане Мавэй

84 Беспечальная (Мочоу) — образ традиционно воспитанной жены.

85 Место загородного отдыха императора с Ян Гуйфэй у горячих источников.

86 Шоу-ван — сын императора, чьей наложницей была прежде Ян Гуйфэй.

87 Внутренняя ткань рога представляет собой переплетающиеся нити, что символизирует сплетение душ во взаимной любви.

88 Один партнёр прячет крючок в сжатом кулаке, второй пытается отгадать.

89 Ночная стража, каждые 2 часа проходящая по городу с 7 вечера до 5 утра.

90 Название древней императорской библиотеки. Здесь это метоним «присутствия», службы.

91 Горный остров в мифическом Восточном море, обитель бессмертных.

92 Жаровня в форме лягушки, ворот колодца в форме тигра. В последующих двух строках — легендарные любовные сюжеты.

93 Украшения в виде зимородков — символа супружеской верности.

94 Мифический персонаж, встретивший в горах фею и задержавшийся у неё, а по возвращении домой обнаруживший, что в мире прошло уже много лет.
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